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Albert De Rop, Syntaxis van het Lomongo 

Présentation 
 
Le père Albert De Rop (1912-1980) part pour le Congo belge comme missionnaire catholique en 1937 et 

séjourne à Bokuma, Boteka et Imbonga jusqu'à son retour temporaire en 1948. Tout comme Hulstaert, il était 

convaincu que l'accès à la culture du peuple passait par une solide connaissance de sa langue. En 1950, il a été 

l'un des premiers étudiants de l'Institut des langues et cultures africaines de l'université de Louvain. De 1957 à 

1964, il a été professeur de linguistique africaine à l'Université catholique de Lovanium à Leopoldstad 

(Kinshasa). En 1977, il est élu membre de l'Académie royale des sciences d'outre-mer. Il est décédé le 10 avril 

1980. Albert De Rop a été le premier à publier une Syntaxe du lomongo (1956), complétée deux ans plus tard par 

la Grammaire du Lomongo, Studia Universitatis Lovanium, Léopoldville, 1958, déjà sur le site du Centre 

Aequatoria http://www.aequatoria.be/04frans/030themes/0375De_Rop_1958_Grammaire_Lomongo.pdf .  

 

Comme ce livre est difficile à trouver, il me semble utile de le mettre à la portée de tout chercheur en 

linguistique bantou. Il n’existe pas de traduction de la Syntaxe.  
Honoré Vinck, 14-9-2020 

 

Father Albert De Rop (1912-1980) left for the Belgian Congo as a Catholic missionary in 1937 and stayed in Bokuma, 

Boteka, and Imbonga until his return to Belgium in 1948. Following in the footsteps of Hulstaert, he was convinced that 

access to the true spirit of a people required a solid knowledge of their language. In 1950, he was one of the first students of 

the Institute of African Languages and Cultures of the University of Leuven. In 1957, he went back to the Congo, appointed 

professor of African Linguistics at the Catholic University of Lovanium in Leopoldstad (Kinshasa), a position he would 

occupy until 1964. In 1977 he was elected member of the Royal Academy of Overseas Sciences. He died on 10 April 1980. 

Albert De Rop was the first to publish a study of the syntax of the Lomongo language (1956), which two years ltr he 

completed with an overall grammar of the language  (Studia Universitatis Lovanium, Leopoldville, 1958).  

  

As this syntax book is difficult to acquire in hard copy, we deemed it useful to provide researchers in Bantu linguistics access 

to its full text. No English translation was ever made of it. 

 Honoré Vinck, 15-9-2020 
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En guise d'introduction suivent ci-dessous les recensions par deux éminents bantouistes : G. Hulstaert  et A. Coupez  

 

(1) Gustaaf Hulstaert dans Aequatoria 20(1957)37-38 (extrait) 
« Alle Bantoeïsten zullen P. De Rop dankbaar zijn voor dit uitstekend werk dat hem alle eer aandoet, evenals 

het Leuvens Instituut en zijn promotor. Ook de drukkerij Proost verdient een pluimpje voor de verzorgde 

uitgave! Deze eerste systematische uiteenzetting van de syntaxis van de grote inlandse taal van Midden 

Kongo en een der allereerste over een Kongo taal in het algemeen , zal een nieuw licht werpen op dit 

belangrijke doch al te lang verwaarloosde (want zeer moeilijk) deel der Afrikaanse taalkunde. Het zal dan 

ook voorzeker een gunstig onthaal genieten bij alle specialisten in Afrikaanse talen en tevens van groot nut 

zijn voor de missionarissen die zich de moeite willen getroosten de taal van hun volk te leren. Het zal vooral 

een buitengewone dienst bewijzen aan degenen die de Syntaxis van het Lᴐmᴐngᴐ verder willen uitbouwen”. 

 

«Tous les bantouistes seront reconnaissants au P. De Rop pour cet excellent travail qui lui fait honneur, ainsi qu'à l'Institut 

[africaniste] de Leuven et à son promoteur. L'imprimerie Proost mérite également un compliment pour son édition soignée ! 

Cette première présentation systématique de la syntaxe d'une grande langue maternelle du Congo Central et une des toutes 

premières sur une langue du Congo en général, apportera un éclairage nouveau sur cette partie importante mais trop 

longtemps négligée (car très difficile) de la linguistique africaine. Il recevra certainement un accueil favorable de la part de 

tous les spécialistes des langues africaines et sera également très utile aux missionnaires qui veulent faire l'effort d'apprendre 

la langue de leur peuple. Il sera surtout d'une utilité exceptionnelle pour ceux qui souhaitent développer la syntaxe du 

Lᴐmᴐngᴐ". 

 

« All Bantuists will thank Father De Rop for this excellent work, for which  credit goes to him, the Leuven Institute, and his 

promoter. The printing office Proost also deserves a compliment for the well-tended edition! This first systematic 

presentation of the syntax of a large native language of the Central Congo and one of the very first on a Congo language in 
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general, will shed new light on this important but too long neglected (because very difficult) part of African linguistics. It will 

certainly be welcomed by all specialists in African languages and will also be of great benefit to missionaries who wish to 

make the effort to learn the language of their people. Above all, it will be of exceptional service to those who wish to further 

the analysis of the syntax of Lᴐmᴐngᴐ."  

 

(2). A. Coupez, dans Zaire, 12(1958) 1, pp. 94-96 
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